130

AU Orpomierro

YK 81'33
BbK 81.0

A.HA. OrpoweHko

CPABHMUTEJNbHbIA AHANU3
BUOOBPEMEHHbIX ®OPM

B NEPBOM I'NABE

EBAHIEJIUA OT JIYKU

B TEKCTAX BYJIbIrATbl

U NEPEBOOAX .
AX. YAKITIUOA U Y. TUHOEUIIA

CraTbst IOCBsIIIIEHA CPABHUTEb-
HOMY aHaJIM3y BUIOBPEMEHHBIX (HOPM
B JIByX DPaHHWX IE€pPeBOZIaX IEPBOii
riaBpl EBanresnst or Jlyku Ha as-
TJIMHACKUI SI3bIK M TEKCTe JIATUHCKOM
ByJsibraThl. IIpe/maraercss 0ObsICHEHIE
3HAUNTETHHBIX PACXOXKAEHNH B WC-
[0JIb30BAHUK BUJIOBPEMEHHBIX (HOPM
pasHbIMU  IlepeBOMYUKaMHU.  ABTOp
[IPU3HAET MEPEBOIHON XapakTep TeK-
croB Camtentoro [lucanug u, B To ke
BpeMsl, HACTauBaeT Ha He3aBUCUMOCTH
BbIOOpa SI3BIKOBLIX CPEICTB, 3ajeii-
CTBOBAHHBIX PAHHUMHU AHTJIUHCKUMU
MEepPeBOUMKAME TSI Tiepefaun OyK-
BBI U ayxa EBaHTenMNMs, OT JTaTHHCKOTO
TEKCTa, TOCAY;KUBIIETO OJTHUM U3 HC-
TOYHUKOB TIEPEBO/IA.

KioueBble cioBa: sudospemer-
note popmot, Esanzenue, Bynveama, /[c.
Yuxnugp, Y. Tundeiin, nepecod Bubnuu.

Otpomenko Awnacracusi VBanoBHa —
acupanT Kadeapbl  aHIVIMHCKOTO — sA3bI-
Ka q)aKyIIBTCTa MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB
CeBepo-OCeTHHCKOrO  rocyAapcTBEHHOTO
yauBepcurera nMm. K.JI. Xeraryposa

Temn.: 8(8672)51-96-41, 8-961-824-06-05
E-mail: usonsha@rambler.ru

© Otpomenko A.W., 2013.

Caamennoe Ilucanue — oxuH
3 OCHOBOIIOJIATAIOINX TEKCTOB €B-
POTIENCKOM KyJIBTYPbI, UMEBIIUI He-
OIlEHNMOE BJINSHIE Ha CTaHOBJIEHHE
ee BaKHEHIINX YepT M XapaKTePHbIX
ocobenHocTeil. bubnmsa cranosurcs
1 00pasIOM <«KHHUIM» KaK TaKOBOI
1 OCHOBOW TOCJENYIoIel <«JuTepa-
Typbi». OHa TpeicTaBsieT coboit He-
pacujieHeHHOe €eJIMHCTBO, B paMKax
KOTOPOI'O CJIUTHI cCaMble PasHo0Opas-
HbIe JKaHPBL IP03a, 11023usl, (UI0-
codus, npaBo. Ee KOMMEHTHUPYIOT,
€e CIOJKEeTbl CTAaHOBSTCSI OCHOBOI
JUISI MHOKECTBA COBPEMEHHBIX JKaH-
POB, OHHM JIesKaT B OCHOBE dTUYECKHUX
1 acTeTUUecKkux Bo33peHuii [[1mkos,
c. 151]. [Toatomy HEBO3MOKHO Tepe-
OIIEHUTD U BJIUSIHUE, OKa3aHHoe JaH-
HBIM CaKpaJIbHBIM TEKCTOM Ha HOBbIE
SI3BIKM, B TOM YHUCJIE U aHTJIMUCKUIL.
[1I1poKo N3BECTHO, YTO TIEPBBIM T10JI-
HBIM BoccosganneM CBAIEHHOTO
IIucanusa anranuane o0a3anbl JKo-
HY YUKy, UCTOUHUKOM JIJIS TIepe-
BOJYECKON eATeNbHOCTH KOTOPOIO
CITy>KUJIa JIaTUHCKast Bysbrara.

Kak oTrmeuaeT B cBoeil MOHOTpa-
¢pum «PazBuTre HAIMOHATBHOTO JIN-
TEpaTypHOTO AHTJIMICKOTO SI3bIKas»
npoeccop B.H. Apuera, npu ana-
JIN3€ MHOSI3BIYHBIX 3aMCTBOBAHUI
MHOTO TOBOPSIT O KYJBTYPHOM BO3-
NENCTBUU W YKa3bIBAIOT Ha BJIUSIHUE
MEPEBO/IOB C OJTHOTO S3bIKA HA JIPY-
roif, Ha TPOHUKHOBEHHE B S3bIK
TeX 00OOPOTOB, KOTOpPble HE MMEIOT
aZIeKBAaTHBIX Tapajieyieil B s3bIKe
nepesoia [Apuesa, c. 68]. B atom
OTHOIIIEHUM Ha aHIJIMHUCKUU SI3BIK
IIOCPEJICTBOM  II€PeBOJIa  OCHOBHO-
TO TEKCTa XPUCTHAHCKON KYJIBTYPbI
oKazasa B a1oxy Bospoxpenus Jsa-
ThIHb. TeM He MeHee, GOJIBIIMHCTBO
aBTOPOB IIPU aHaJu3e JIATHHCKOIO
BJIUSTHUS Ha aHTJINHCKUN SI3BIK TOTO
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Meproia COCPeIOTAauNBAETCS TPEUMYTIECTBEHHO Ha €T0 JIEKCUUECKHUX acIeK-
tax. Anmpbept Box n Tomac Keitbs1 mpuBOAST HHTEPECHYIO CTATUCTHKY, CO-
IJIACHO KOTOPOil B mepeBoje bubmun Yukiauda npucyrcrsyer 6osee 1000
JIATUHCKUX 3aMMCTBOBAHUI, TTPEK/Ie HUT/IE HE 3aPETUCTPUPOBAHHBIX, HO BO-
meIMX nosaHee B ynorpedsenue |Baugh, c. 171].

IpaMMaTHUeCKUM OCOOEHHOCTSIM VAEJSIETCST B 3HAYUTENBHOU Mepe
MeHbBIIIe BHUMAHWSI, YTO HE MPEJICTABIISIETCS CTOJb YK YAUBUTENbHBIM. [Ipo-
deccop B.H. Apnesa nuiret: «Beccriopuble cunTakcumyeckue KaabKu HEMHO-
rouncJIeHHbl. [Ipr CTOTKHOBEHUM SI3BIKOB OJHOTO CUHTAKCHYECKOTO CTPOST
MPOUCXOUT HATOKEHNE CUHTAKCUIECKUX MOJIETIEH, Y ONIPE/IeTUTh, T/l KOH-
YyaeTcs 3aMMCTBOBaHUE M HAUMHAETCS /IEHCTBHUE 3aKOHOB PA3BUTHS CTPYK-
TYPBI IAaHHOTO $I3bIKA, JIOBOJIBHO CJIOKHO» [SpiieBa, c. 57]. B Toii ke riaBe
aBTOP YKa3bIBaeT M HA HEKOTOPHIE BO3MOKHbIE 3aMMMCTBOBAHUST: «...yTIOTPeE-
GJIeHIIe HACTOSIIIIETO NCTOPUYECKOTO. .. /IJIsT IPEBHEAHTTMIICKOTO BO3SHUKHOBE-
HUE JITUTETbHBIX BPEMEH... BO3HUKHOBEHNE aHATUTUIECKOTO TIaCCHBa C OfI-
HUM BCIIOMOTATEIbHBIM TarojioMm...» [ Tam ke, c. 69 —70].

B HukecsemyroneM odepke MbI XOTeJIN OBl Ha, IYCTh HEOOJIBIIIOM, HM-
MUPUYECKOM MaTepuasie CPaBHUTH TeKCThbl BysbraTsl m mepeBoabl /[konHa
Yuknuda u, 6osee nmosauuii, Yuabama Tunzgeiina. [is pacemorpenus Oblia
BbIOpaHa repBast riaBa EBanresnust ot JIyku, Tak Kak, Ha Halll B3IJISI, OHA
obJstajiaeT JOCTaTOYHBIM JIJIsl aHan3a o0beMoM, a camo EBanrese ot Jlyku
oTJiyaeTcss 6oraThiM, Kak € JIEKCMYECKOH, TaK U ¢ TPAMMaTHYECKOM TOUKH
3pEHMsI, SIBBIKOBBIM MarepuasioM. /[T Havaa HaM XOTeJIOCh ObI MPUBECTH
HEKOTOPbIE CTATUCTUYECKUE TAaHHBIE.

B paccmaTtpuBaeMoM JIATUHCKOM TeKCTe TepBOl TJiaBbl EBanresnms
ot JIykn B KOJIMUECTBEHHOM OTHOIIIEHUU BUOBPEMEHHbIE (POPMBI TJIaroJia
pacIpenessioTes cienayommm obpazom (Tadi. 1).

Ta6bauua 1. CraTHCTHKA IPUMEPOB BUIOBPEMEHHBIX (opm
B jatuHckoM EBanresnuu ot Jlyku

Bunospemennast hopma Yucsio mpuMepoB

Praesens Indicativi Activi/ Passivi 25/9
Praesens Conjunctivi Activi/ Passivi 2/1
Imperfectum Indicativi Activi/ Passivi 15/5
Imperfectum Conjunctivi Activi/ Passivi 3/1
Futurum I Indicativi Activi/ Passivi 15/ 4
Perfectum Indicativi Activi/ Passivi 61/ 22
Plusquamperfectum Indicativi Activi 1
Plusquamperfectum Conjunctivi Passivi 1
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Takum 06pa3oM, Mbl 3aDUKCUPOBAIN BCero 156 JIMUYHBIX TJIaroJbHbIX
dopm. Kpome Toro, Hamu GbLI0 HAlIeHO 5 MPUMEPOB TJIATOJIBHBIX KOH-
CTPYKIIMIA CIIeyIONIero Buia: «esse (ObITh) B COOTBETCTBYIONIEM BPpeMeHH +
JIeICTBUTEIbHOE TIpUYacTre HacTosmero BpeMenu Participium Praesentis
Activiy.

[TpencraBisgeTcss BIIOTHE JIOTUIHBIM IIPEBATTMPOBAHNE B TEKCTe (HOPM,
BBIpasKAIONNX MMEHHO TIporireziree Bpemst — Imperfectum u Perfectum. ITo-
crentsist popMa, Kak BUIHO M3 TabJIUIIBI, BCTPEYAeTcsl B TeKCTe GoJiee yem
B TPeTH caydaeB. MeHee pacripocTpaHEeHHOI MTpe/icTaBsgeTcs (hopMa HacTo-
SIIIero BpeMeH! (B TEKCTe ee TPUMeHeHNe OTPAaHNYEeHO TIPSIMOI peublo eBaH-
reJIbCKHUX TIEPCOHAXKEI ), TO Ke MOKET OBITh CKa3aHo M 0 (hopMax Oy/IyIIero
Bpemenn. [Ipeanporremiee Bpemst Plusquamperfectum ucmosnbsyercst B pac-
CMaTpUBAEMOH TJ1aBe KpaitHe pesiko (BCero B 2 ciydasix).

Ecuiun MbI iprBe/ieM Mo J0OHY 0 CTATHCTUKY JIJIST TIEPEBO/IOB TIEPBOI TJia-
Bbl EBanresnst ot Jlyku, BoimosiHeHHBIX J[s)koHOM Yuriandom u YuibsiMom
TuHENHIOM COOTBETCTBEHHO, TIOJTYYUM HECKOJIBKO MHYIO KapTuHy (Tabir. 2).

Tabnuuya 2. CraTHCTHKA IPUMEPOB BUIOBPEMEHHbIX (hopm
B nepeBoaax EBanremus ot JIyku [Ix. Yukauda u Y. Tunaeiina

Bunospemennas ¢gopma Heno mpMepor
Wiycliffe Bible Tyndale Bible
Present Simple Active/ Passive 21/11 25/9
Past Simple Active/ Passive 91/15 97/9
Future Simple Active/ Passive 27/8 21/8
Present Perfect Active 14 10
Past Perfect Active 3 4
Past Continuous Active 1 1
Future-in-the-Past - 1

B rekcre [Iskona Yukiuda Mbl o6HapyxuBaem 191 JnduHyio riaarosb-
Hyto ¢opmy. [loMmuMo mpuBe/IeHHBIX JAHHBIX, B PACCMATPUBAEMOM TEKCTE
Tungeiiia B 8 caydasx waest GyayIHOCTH Oblia BBIPasKEHA MOAATBHBIMI
rJIaroJIaM|, YTO B KOHEYHOM UTOTE JIaeT HaM HEMHOTHM 0oJiee IBYXCOT IpHU-
MEPOB JINYHBIX TJIATOJIbHBIX (DPOPM B aHTJIMIICKOM TEKCTE TIEePBOii TIOJIOBUHBI
XV1 B. B 1anHoM ciydae B r71a3a GpocaeTcst MoJTHOEe COBIajIeHue Ynciia (hopm
HACTOSIIEro BPEMEeHH B JIATUHCKOM TeKcTe u nepeBoje TunHpaeiia. OxHako
B OCTQJIbHOM PaCXOK/IEHUS JOBOJIBHO cyliiecTBeHHbl. HanboJbieil yactor-
HOCTBIO yIIOTPeOJICHUsT XapaKTePU3yeTcst TIPOCToe Tiporie/iee Bpems. duc-
JIO AaHAJIUTUYECKUX 1epdEeKTHBIX (DOPM B 3HAUUTEJBHON Mepe OrpaHuyeHo,
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pY HEM3MEHHOM KOHTEKCTE YBEJIMYMBAETCSI YaCTOTHOCTH YIOTPEeOJIeHNUsT
dhopm Oy ayIero BpeMeHu.

YuurbiBast, 4To Yuubsam Tun/ein B cBoeil paboTe BO MHOIOM OIIMPAJICS
Ha repeBo/l Yuknda, cieJIaHHbIH TOUTH CTOJIETHEM PaHee, HEYIUBUTEIbHO,
YTO aHAJU3 BPEMEHHBIX (DOPM B 0O0MX TEKCTAX He BBISBIISIET KapAMHAIbHBIX
pacxoskeHunii. B To ke BpeMst MeXKly aHTJIMICKUMU TEKCTaMH U UX JIaTUH-
CKMM aHAJIOTOM CYIIECTBYIOT 3HAUYNTEIbHbIE PAa3INIMs, Ha/l KOTOPBIMU HAM
XOTEJI0CHh ObI TOPA3MBIIILISATh.

Haunewm, moskasyii, ¢ caMoTo 04e€BUIHOTO. B JTaTMHCKOM TeKcTe Ha Tep-
BOE MECTO T10 YaCTOTHOCTH BBIXOIUT (popMa crcTeMbl TIepheKTa, B TO BPEMS
KaK 4ncyio coocTBeHHO nepdekTHhIX ¢hopM B TekcTax Hadama XV — X VI BB.
HeBesnKo. KoHeuyHO, MBI MOJKEM OTOBOPHUTBCS, YTO TepdeKTHbIe (hOpPMBI
B aHTJIMICKOM $I3bIKe — aHAJTUTUYECKUe, U YUCJIO UX B TEKCTAX CPeaHeaH-
TJIMICKOTO M PaHHETO HOBOAHTJIMICKOTO TEPHO/IA HE MOKET OBITh CJAUIIKOM
GOJBIIIMM — SI3BIKY Ha J]AHHOM JTAlle er0 Pa3BUTHS BCE ellle MPUCYIH MHOTHE
yIIpasHeHHbIe Ha OoJjiee MO3HUX CTAUSAX CUHTETUYeCKNe YepPThl. B To ke
BpeMsT KaK MbI MOKeM OOBSICHUTB OOJIbIIIee IO CPAaBHEHUIO ¢ TeKCTOM TuH-
Jleiira 9nucyio mep@deKTHBIX (DOpM B repeBojie Yukanda?

311ech yMECTHBIM TIPE/ICTABJISETCS BCIIOMHUTD O TIEPEBOTHOM XapaKkTepe
Casamennoro IIucanus. [TepeBoaHoit TeKCT 060MX aBTOPOB MOKET ¢ GOJIbIIEH
WJIN MEHBIIIEN TOUHOCTHIO OTPAKATH SI3BIKOBbIE SIBJICHUS JIATHHCKOTO TEKCTA.
C npyroii CTOPOHBI, IATUHCKUI TEKCT caM SIBJISIETCSI TPOYKTOM TIePEBO/IA
C TPEYECKOTO U TOBEPTAICS MHOTOUHCJIEHHBIM TIEPENUCHIBAHUSIM, U MBI He
MO’KEM C TOYHOCTBIO YKa3aTh, KAKUMU MMEHHO NCTOYHUKAMU TI0JIb30BAJIHCh
B cBoell pabore 06a aBTOpa. B TaHHOM CcJTydae MbI MOKEM TTOTIBITATHCS YJIO-
BUTH JIUIIH OOIINE TEHAECHINH B KCITOJIb30BAHUK TOW MJIM MHON BUIOBPEMEH-
HO¥ (hOPMBI 1 TPOBECTU HEKOTOPBIE AaHATIOTHH.

Bosspamiasich k satuHckoMy 1iepdexTy, BcrnomMauM, uto 3.A. [Tokpos-
ckast u H.JI. KariMan ipoBoOJIAT Psiji aHAJIOTUH MEKITY JIATUHCKUM MepheKToM
(¥ B YaCTHOCTH CTPa/IaTeIbHBIM 3aJI0TOM JIATUHCKOTO TtepdekTa) ¢ mepdeKt-
HBIMH (hOPMaMU HOBBIX SI3BIKOB, B TOM YKCJIE M aHTJIMICKOT0. OroBapuBaeT-
cd, K IPUMEPY, UTO «JaTUHCKUM iepdeKT nMeet /iBa 3HaveHus: a) [lepdexr
BBIPasKAeT JIEHCTBYE, 3aKOHYUBIIEECS B TIPOILIOM, OE30THOCUTEIBHO K €r0
murenbHocTH (perfectum historicum)... 6) IlepdekT BbIpaskaeT coCTOSTHUE,
MIPOIOJIKAIOIIEECS B HACTOSIIEM KaK Pe3yJIbTaT AeHCTBUS, COBEPIIUBIIETOCS
B niporwioM (perfectum praesens)» [Ilokposckas, c. 111]. B mepBom ciryuae
nepdekry coorBercrByer Past Simple, Bo Bropom — Present Perfect B cu-
cTeMe BpeMeH aHTJIMICKOTO S3bIKa. S13BIKOBOIT MaTeprasl pacCMOTPEHHBIX
HAMU TEKCTOB BITOJIHE BIMChIBaeTCs B 9Ty cxemy. Perfectum Indicativi Activi
y Yursmda u Tungeiina coorBerctByior Past Simple, Present Perfect u Past
Perfect:

And Marie roos vp in tho daies, and wente with haaste in to the mounteyns,
in to a citee of Judee | Wyclitfe].

And Mary arose in thoose dayes and went into ye mountayns wt hast into
a cite of Iurie [ Tyndale].
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Exsurgens autem Maria in diebus illis, abiit in Montana cum [estinatione,
in civitatem Juda | Biblia sacra].

B nannom cayuae (ctux 1:39 Epanrenus ot Jlyku) dopme Perfectum
Indicativi Activi «abiit> cooTBeTCTBYIOT B aHIJIMIICKMX IepeBoax (pOPMbI
IIPOCTOTO MPOIIEAIIEr0 BpeMeHu. JITaHHBIN TPUMEP MOKET CJIYKUTh BMECTE
C TeM U OOBSICHEHHEM CTOJIb 3HAYUTETBHBIX PACXOKICHUN B 4mcie (HopM,
0603HAYAIOINX JICHCTBYE B IIPOIILIIOM, B IATHHCKOM U QHTJIMIICKOM TEKCTaX —
108 mpuMepoB B JIATHHCKOM TIPOTUB B 00Ieil ciokuoctu 124 y Yukauba
n 121 y Tunpeiina. /loctaTouHO 4acTo JIATUHCKUHN TEKCT 33/EWCTBYET MPHU-
YJacTre BMECTO UMEHHOIT (hOPMBI TJIarosia — «exsurgens» BMECTO <...arose...
and...».

And the neiyboris and cosyns of hir herden, that the Lord hadde magnyfied
his mercy with hir; and thei thankiden hym [ Wycliffe].

And her neghboures and her cosins hearde tell how the lorde had shewed
great mercy vpon her and they reioysed with her | Tyndale].

Et audierunt vicini et cognati ejus quia magnificavit Dominus
misericordiam suam cum illa, et congratulabantur ei | Biblia sacra].

B nmannom cayuae (ctux 1:58) mepdekTy B JIATUHCKOM TEKCTE COOT-
BETCTBYET BIIOJIHE 0OOCHOBAHHOE HCIIOJBb30BaHUe Mpeampolieaiero Past
Perfect B 0601x aHI/IMiICKUX 1epeBogax. B mogjo6HOM KOHTEKCTEe HEKOTOPOE
y/IVBJIEHUE BBI3BIBAET CJIEYIONIUIT IPUMED:

And alle men that herden puttiden in her herte, and seiden, What maner
child schal this be? For the hoond of the Lord was with hym | Wycliffe]....and all
they yt herde the layde them vp in their hertes saying: What maner chylde shall
this be? And the honde of ye lorde was with him | Tyndale)]....et posuerunt omnes
qui audierant in corde suo, dicentes? Quis, putas, puer iste erit! etenim manus
Domini erat cum illo | Biblia sacra].

3nech (ctux 1:66) mpeampoiienieMy BpeMeHH B JATUHCKOM TEKCTE CO-
OTBETCTBYET MPOCTOII IIPeTepUT B 060UX JATHHCKUX TTepeBojiax. OnpeeieH-
HBII UHTepec MpecTaBdgeT u caenayonmii mpumep (ctux 1:46-47):

And Marie seide, Mi soule magnyfieth the Lord, and my spirit hath gladid
in God, myn helthe | Wycliffe].

And Mary sayde. My soule magnifieth the Lorde. And my sprete reioyseth
in god my savioure [ Tyndale].

Et ait Maria: Magnificat anima mea Dominum: et exsultavit spiritus meus
in Deo salutari meo | Biblia sacra].

B nanHoMm cirydae iepdeKTy B IaTHHCKOM TEKCTe COOTBETCTBYeT Present
Simple B epeBose Tunmeitna. Ham mpeacTaBisieTcst, 9To B 3/eCh MbI BUIUM
TJIaroJ1, BBIPAKAIOIIUI COCTOSTHIE JestTeltst («IyX BO3PAJOBAJICS» — pajyer-
sl M ceffuac), 4To COOTBETCTBYeET 3HaYeHu o Tiepderta «b» B paccMoTpeHum
3.A. ITokposckoii — H.JI. Kaiiman. [To-apyromy Ml 10JIKHBI MHTEPIIPETHPO-
BaTh yrorpebsenue BpemMer B ctuxax 51 — 54 rmasbl 1 EBanrenus or Jlyku.
B naTtnHCcKOM 1iepeBo/ie Mbl BCTpevyaeM CJeyIONi TeKCT:

51 Fecit potentiam in brachio suo: dispersit superbos mente cordis sui.
52 Deposuit potentes de sede, et exaltavit humiles. 53 Esurientes implevit
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bonis: et divites dimisit inanes. 54 Suscepit Isra el puerum suum, recordatus
misericordice suce... | Biblia sacra].

Bce Bbimesnennbie Tiarosbl umeior dopmy nepdekra — Perfectum
Indicativi Activi B taTiHCKOM TekcTe. B niepeBosie Yukida Mbl BUIUM CO-
oTBercTBYMOIIHE (HOPMBI MPocTOro Tpereputa u nephexra: «51 He made
myyt in his arme, he scaterede proude men with the thouyte of his herte. 52 He
sette doun myyti men fro sete, and enhaunside meke men. 53 He hath fulfillid
hungri men with goodis, and he hath left riche men voide. 54 He, hauynge
mynde of his mercy, took Israel, his child> [Wycliffe]. B nepeBone Tunzeiina,
OJTHAKO, MBI BHOBb HAXOUM (DOPMBI HACTOSIIIIETO BPEMEHIL:

«51 He sheweth strength with his arme he scattereth them that are proude
in the ymaginacion of their hertes. 52 He putteth doune the myghty from their
seates and exalteth them of lowe degre. 53 He filleth the hongry with good
thinges: and sendeth awaye the ryche emptye. 54 He remenbreth mercy: and
helpeth his servaunt Israel> [ Tyndale].

Hawm mpejictaBisieTcs, 4TO B JaHHOM CJIy4ae MMEET CMbICJ TOBOPUTH
HE CTOJIBKO O TlepheKTe COCTOSTHUS B IATHHCKOM TEKCTE, CKOJIBKO O TaK Ha-
3bIBA€MOM MCTOPUYECKOM HacTosAIeM B Tekcte Tunpeiina. U eciu npeso-
JIATAJIOCh, YTO AaHTJIMICKWIT SI3bIK 00513aH BOSHUKHOBEHHUEM UCTOPUYECKOTO
HACTOSIIIETO BPEMEHU JIATBIHU, TO KAaK Mbl MOKEM OOBSCHUTH TOAO00HBIE
npuMeps? B TaHHOM ciiydae oueHb aKTyaJIbHO CY:KIeHUE 00 3TOM BOTIPOCE
Ortto Ecnepcena. B cBoeit «@unocodpuu rpaMMaTuKi» OH TOJEMU3UPYET
CO CTOPOHHUKAMU JIATHHCKOTO TIPOUCXOKIEHUST UCTOPUUYECKOTO HACTOSIIIIE-
ro: «..l1 Bce xe Cyut nozaraet, yto oHa (opma MCTOPUYECKOTO HACTO-
siero. — [pum. asmopa) BO3HUKJIA B @HTIUHCKOM $I3BIKE TIOJ BIUSTHIEM
dbpanirysckoil u JaTUHCKOM JUTEpaTypHO Tpaauinu... OqHako B cpejiHe-
AHTJIUICKUI IIEPUOJI OHO BCTPeYaeTcst 0COGEHHO YacTO B HAPOAHOI II0931H,
rjle MHOSI3BIYHOE BJIMSIHUE CMHTAKCHYECKOTO XapaKTepa SIBJISIeTCS] B BbIC-
meii crereny HeBeposITHBIM. Eciii Takoe HacTosiIIee BpeMst He BCTPEYaeTCst
WJIH PEJIKO BCTPEYAETCS B APEBHEAHTIUIICKUX TAMSITHIKAX, TO 9TO... 00bsIC-
HSIETCSI TEM, UTO JPEBHEAHTIMIICKON JIUTepaType He MPUCYIIe TAKOE KIUBOE
[IPO3aryecKoe MOBECTBOBaHUE, KOTOPhIM caaButcs Mcmanaus. B menom
JKe JIpaMaTHYeCKOe HACTOSIIee BPeMs MPUHAMJIEKUT K TAaKUM paspsiiaM
MIOBCETHEBHBIX BBIPAKEHUIN, KOTOPbIe CPABHUTEIHHO IMO3/HO TOSIBUINCH
B IIMCbMEHHOM PevH, IIOCKOJIbKY CYUTATIOCH, YTO OHKM HEJOCTOWHBI JIUTEpa-
TypHOTO 3bIKa> | Eciepcen, c. 235 — 236].

[Tepexonst K pacCMOTPEHHIO OYIYIIEr0 BPEMEHH, OTMETUM, YTO pac-
XOKACHMST MEK/Y JTATHHCKUM U aHTJIMHCKUMU TEKCTaMU B JTAHHOM CJIydae
He3HAUYUTEJNbHBL By/Iyiiee BpeMs BHIPasKaeTcsl B JIATHHCKOM IIEPEBO/IE TIPE-
mytectBenHo opmoit Futurum I Indicativi Activi/ Passivi. B anrmuiickix
HepeBoiax eil COOTBETCTBYeT BIoJHe Ipeackasyemo Future Indefinite:

And the aungel seide to hym, Zacarie, drede thou not; for thi preyer is herd,
and Elizabeth, thi wijf, schal bere to thee a sone, and his name schal be clepid
Joon [Wycliffe].
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And the angell sayde vnto him: feare not Zachary for thy prayer is hearde:
And thy wyfe Elizabeth shall beare ye a sonne and thou shalt call his name
Iohn | Tyndale].

Ait autem ad illum angelus? Ne timeas, Zacharia, quoniam exaudita est
deprecatio tua? et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium, et vocabis nomen ejus
Joanne |Biblia sacra].

Tem He MeHee, HAaM WHTepecHee aKIIEHTUPOBATb BHUMaHUE CKopee
Ha Pas/NYMIX, YeM Ha CXO/ICTBAX HAIINX UCTOYHUKOB. [loaToMy Ham KakeT-
€ YMECTHBIM MIPUBECTH 3/iech caenytoniuii mpumep (ctux 1:76), B KoTopom
Future Simple B Tekcrax Tunpeitna u Yukiauda coorBercTByeT Praesens
Conjunctivi Passivi (cocmararesrproe HakmoHenne ) 1 Imperfectum Indicativi
Activi B JaTUHCKOM UCTOYHUKE:

And thou, child, schalt be clepid the prophete of the Hiyest; for thou
schalt go bifor the face of the Lord, to make redi hise weie [ Wycliffe].

And thou chylde shalt be called the Prophet of the hyest: for thou shalt goo
before the face of the lorde to prepare his waye | Tyndale].

Et tu puer, propheta Altissimi vocaberis: preeibis enim ante faciem Domini
parare vias ejus | Biblia sacra].

CMBICJI TIOCTIeTHETO MPE/ITIOKEHUS TI0TYYaeTCsl He «Thl IPUJIETIb Tiepejt
TocrotoM...», a «TbI mputiiest nepes; [ocmooM...», T. €. 371eCb TOBOPUTCST 00 yiKe
cBepimBIIeMcs dakre. YTo jke KacaeTcsl cocaaraTeJIbHOTO HAKJIOHEHUS, TO
oObsicHeHre eMy MbI BHOBb HaxoauM y 3.A. ITokposckoit u H.JI. Kanman:
«CocmaratenpbHoe HakjgoHeHre (modus conjunctivus) cirysKUT ISt BbIpa-
JKEHUST: a) IEUCTBUSI TPEIOIAraeMOro, BO3MOXKHOTO; 6) BOJIH WU JKeTAHIS
roBopsiero» [IlokpoBckasi, c. 214], T. e. MBI BIIOJIHE MOKEM TTPEATIOJIOKUTh
pouTeHre MoA00H0N (HOPMBI AHTITUHCKIMHU MEPEBOIUYNKAME KaK MMEHHO
Oy/IyIIero BpeMeHH.

B cruxe 1:34 Epanremmst ot Jlyku satuackomy Praesens Indicativi
Passivi coorBetcTByeT B niepeBosax Yukauda u Tunzpeina takxke aHau-
Trdeckast hopma Oyzyiiero BpeMenu. OTMETHM 371€Ch TaKKe, YTO JTaHHbBII
npuMep Jlajieko He einHnYeH. Bo3amoxkHo, Praesens kak o1HO 13 BpeMeH CH-
cTeMbl MH(MEKTA, J1JIsI KOTOPOI XapaKTepHO BbIpaskeHUe JeliCTBUS B €ro He-
3aBEPIIEHHOCTH, TaK K€ YaCTO JOIYCKAJICS MPEsK/e /JIs1 BhIPAKEHUs Ujen
OYIyIIHOCTH, KAK B COBPEMEHHOM aHTJINHCKOM SI3bIKE JIJIsT ATOM 1IeJIH B OTIpe-
JIeJIEHHBIX KOHTeKcTax yroTpebssiior Present Simple u Present Continuous:

And Marie seide to the aungel, On what maner schal this thing be doon,
Jfor Y knowe not man? | Wycliffe]

Then sayd Mary vnto ye angell: How shall this be seinge I knowe not a
man? [ Tyndale]

Dixit autem Maria ad angelum? Quomodo fiet istud, quoniam virum non
cognosco? | Biblia sacra]

B 3aBepienne moroBopuM 06 YHOMSHYTBIX MHOI B CaMOM Hadase
KOHCTPYKITUSIX «esse + JIeHCTBUTENbHOE TPUYACcTHe HACTOSIIETr0 BPeMeHU
Participium Praesentis Activi». JlornaHo Ob110 OBI TIPEAIOI0KHUTh, 4TO B aH-
TJIMIICKOM TeKCTe OHU OYAYT Mepeanbl [INTeNbHBIMUA BPEMEHAMHE, OJTHAKO
BBIPAXKAlOTCS OHM B HepeBosiax Yukinda n Tunzaeitna BpeMeHaM# IPYTIIIBI
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Simple. JIump mosxe, B bubsun Koposst Makosa u [lyaii-Peiimckoii 6u-
6JIMH, MBI Haii/IleM HEKOTOPBIE TIPSIMbIe COOTBETCTBUSI:

Et omnis multitudo populi erat orans foris hora incensi | Biblia sacra].

And al the multitude of the puple was with outforth, and preiede in the our
of encensyng | Wyclitfe].

And wet into ye teple of ye Lorde and the whoale multitude of ye people
were with out in prayer whill the incense was aburnynge | Tyndale].

And the whole multitude of the people were praying without at the time
of incense |[KJV].

[lnuresnpHol (hopme B iepeBojie TuHelIa B JAHHOM CJIyyae COOTBET-
CTBYET OIHCATENbHBIN 000POT «BO BpeMsi JiajlaHay («incensi» — «JIagans, cy-
IIeCTBUTENbHOE ). B cBeTe 3TOr0 MBI HE MOKEM TOBOPHTH JIaKe O BITVSTHUY Jia-
THHCKOTO TE€KCTa Ha YaCTOTHOCTh KOHCTPYKIUU «ObITh> + Ilpnuactue 1. U,
Bedien 3a B.H. ApiieBoit, moBTOpUM, UTO «B CAMOM THIIE COUYETAHUS TJIaroJia
«OBITh» + mpryactue 1 HeT HUYero HeOOBIYHOTO JIJIST CTPYKTYPBI JIPEBHETEP-
MAHCKHX SI3BIKOB... B OPUTUHAJIBHBIX MaMATHUKAX 9Ta KOHCTPYKIIUS BCTpe-
YJaeTcsl, XOTsl ¥ B OTHOCUTEJbHO MEHBIINX MacliTadax, 4eM B MaMsITHHKAX
MepeBOIHBIX...» [ApiieBa, c. 74].

Kak BuHO 13 paccCMOTPEHHOTO HAMU BHIIIIE SI3IKOBOTO MaTepHuaJa, Mbl
HE MOKEM TOBOPUTDH O BJIUSHUU JIATBIHU Ha SI3BIK TIepPeBOIa Yepe3 MepeBo-
JIUMBIH, ITyCTh ¥ YPE3BbIUAITHO 3HAUMMBIHN 1 IEHTPAJIbHBIN JIJIsT €BPOTIEHCKOMA
KyJIBTYPBl TEKCT. BIosHE 04eBUIHO, YTO CUCTEMa BHUIOBPEMEHHBIX (OpM
B KOHIIE CPETHEAHTINIICKOTO TIEPHo/ia HACTOIBKO c(hOPMHUPOBaAHA, YTO, (hak-
TUYECKU, paHHUE TTePEeBOMINKN EBaHTe NS MOTJIN 3a/1€1iCTBOBATh CPEICTBA
POJIHOTO $I3bIKa, He mpuberast K KaJlbKMPOBAHUIO WM KaKOMY-JTHOO 3aiM-
CTBOBAHUIO JIATUHCKUX CUHTAKCUYECKUX MOJIETIEH.

Oco6eHHO BasKHBIM 3TO MPEACTABISIETCS B CBETE PACCYsKAECHUI O paH-
HUX MoJIeJisAX nepeBosia bubsuu. /la, EBaHresiie — TeKCT cakpaJbHbBIN, 1 KaK
Jlxkon Yukmud, Tak 1 YuabsaM TuHzgeils o6pamaoTcs ¢ HUM Ype3BbIYaiiHO
OCTOPOKHO, CTPEMSICh HanboJiee TOYHO TIepeaarh AyX u OYKBY OpUTHHAJIA.
Ho ysxe B xonite XIV B. Mbl BUJIUM UMEHHO aHT/INICKY0 BubJiio, a He moJi-
HOCTBIO JIOCTIOBHOE KaJbKMPOBAHUE JJATHHCKUX UCTOYHUKOB.
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